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AHHOTALMS: 8 CTNambe AHATU3UPYemcs cneyu@ura nepeoayu npu nepesooe NUH2E0KYIbIMYPHLIX peanuil (ap-
meghaxmos u menmepaxmos) na mamepuane nogecmu M. A. Bynuna « Cyxooon» u ee nepegodos na panyy3cxuil
a3vik. Peanuu npedcmagaaiom coboil 00Hy u3 scmemuyeckux 0omurnanm npoussedenuti M. A. Bynuna u denarom
npoussedenist pyccKko2o nucamens 0cobenHo mpyoHuimMu 0Jis nepesoda. Llenv 0annoeo ucciredosanusi — npocie-
oums 0cobenHocmu pegepoanuzayuu TUH280KYIbMYPHLIX pediull npu nepesode. Memodonozuueckoii 6azot
UCCLe008AHUSL IGTACNCS MEOPUSL MENCHAZLIKOBOU PEHOMUHAYUL U TUHSGUCUYECKas. meopusi peanuu. B npoyec-
ce uccne0o8aHus UCNONbL308AICA MEMOO CONOCMABUMENbHO20 AHANU3A MEKCMA OPUSUHANA U nepeaodd. Aemo-
Dbl 8blOGULAIOM U 0DOCHOBLIBAIOM 2UNOMEZY O MOM, YMO 6 XYO0JCECHBEHHOM MEKCMe C BbICOKUM YPOGHEM
HAYUOHALHO20 KONOPUMA peanui 06pazyiom 8 cgoeti COBOKYNHOCTU XY 00IHCECMEEHHbLI PealuKoH — eOUHbIl
UOCUHO-9CMeMUYecKUuti KOMNIeKe, omoopax)calouwulli UHOUBUOYATbHO-AEMOPCKYIO KAPMUHY MUpa nucamers.
Dnemenmovl peanuxona umerom nonesyio CmpyKmypy, 6 KOmopou MOJICHO 8bl0enums A0po u nepugepuro. Hau-
bonblLe uzMeHeHus npu nepegode npemepnesaem 0po PearuKona, NOCKOIbKY MECO @ HeM COXPAHSIONT UL
HeMHO20YUCIeHHble pyccKue L-peanuu, a makxdice nekomopule panyy3ckue R-peanuu, peHoMunupyrowjue Kiro-
yegvle KOHYenmvl nogecmu. baudicnss nepugepus oopazosana C-peanusmu, nepeoagaemviMu npu HOMOWU
IKCNAUKAYUU UTU CONPOBOACOATOUUMUCS NepedoOyecKUM Memamexkcmom. JJanvHioo nepugepuio odbpasyom
MHO2ouUCAeHHble R-peanuu, QynKyuonanbHvle IKUSAIEHMbL U 2unepoHuMbl, a makdce C-peanuu, nepedagaemvle
€ NOMOWbI0 PPAHYY3CKUX IKEUBANEHINOSE UNU NYIEM 00CT08HO20 Nepesodd, Ymo NOIHOCHbIO CIUpaenm Hayuo-
HanbHLLI Konopum mekcma opueunana. Takum obpaszom, nposedennoe ucciedosanue no360Jsem Gblsieunb
CX00CM8a U paznuiusl 8 peaiukoHax Kax pacmenmax xy0odcecmeeHHbIX Kapmun mupa, omoopaicennvix 6 UT
u I1T, a maxorce onpedenums u 060CHOBAMb KOTUHECIBEHHO U KAYECMBEHHO OOMUHUPYIOWYIO CIpame2uio ne-
peodauu HayUoHANLHO20 KONOPUMA.

KaioueBble cioBa: peanus, Xy00cecmeeH blil PeaiuKoH, MeNCLA3bIKO6As peHOMUHAYUsL, 10po/nepugdepust pea-
JIUKOHA, cmpame2us nepesood.

Abstract: the article attempts to analyze specific features of rendering realia (artifacts and mentefacts) in translation
process. The present study is based on I. Bunin's short novel “Dry Valley” and its translations into French. Realia
are one of the key aesthetic features of 1. A. Bunin oeuvre and seriously complicate translation of his works. The
purpose of this study is to analyse the features of reverbalisation of realia in translation. The research was
conducted in the framework of the theory of interlanguage renomination and the linguistic theory of realia using
the method of comparative analysis of the source and translation texts. The authors put forward and substantiate
the hypothesis that in a literary text with a high degree of national color realia are functioning as a system thus
forming the artistic realikon, an indivisible aesthetic complex, which is used to display the writers individual
picture of the world. The realikon elements form a field structure with a core and a periphery. The core of the
realikon is undergoing the greatest changes, since only a few Russian L-realia, as well as some French R-realia
that name the key concepts of the novel, retain their place in it. The near periphery is formed by C-realia rendered
by explication or accompanied by a translator s metatext. The far periphery is formed by numerous R-realia,

© ®enenxo H. A., Bypsxkosa C. 10., 2020
@ ® Konrenr nocrynen nox munensueit Creative Commons Attribution 4.0 License.
The content is available under Creative Commons Attribution 4.0 License.

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2020. No.2 39




H. A. ®enenxo, C. FO. bypskosa

Xyooorcecmeennbiil peanukon KaK Kame2opust nepesoo08e0eHs.

functional equivalents and hyperonyms, as well as C-realia, rendered by using French equivalents or via literal
translation, which completely erases the national color of the source text. Thus, the study allows to identify
similarities and differences in realikons as fragments of artistic pictures of the world reflected in source and
translation texts, as well as to determine and justify quantitatively and qualitatively the dominant translation

strategy used to render the national color.

Key words: realia, artistic realikon, interlanguage renomination, core/periphery of realikon, translation stra-

tegy.

Vxe B 20-e . XX B., korna U. A. Bynun smurpu-
poBai Bo PpaHIHNIO U €T0 IPONU3BEACHUS CTAJIH IIEPEBO-
JUTh Ha (PpaHIy3CKUH A3BIK, (paHIly3CKas KpUTHKA
MpU3Haia ero BhIJAIOMIUMCS CTHIIMCTOM, YbU IIPOU3BE-
JICHHS C TPYAOM ToanaroTcs rnepepony: «Ho 1roboit me-
peBox ByHHHa HUKOTa HE CPAaBHUTCS C MOCIEBKYCHEM
OpHUTvMHaNa. X0Ts B EPEBO/IE U MOXHO NEpeaaTh HEKo-
TOpBIE IOCTOMHCTBA CTUJISI BBIIAIOLIETOCS IIUCaTeNs, OH
HE CIOCOOEH B MONHON Mepe BOCIPOU3BECTH SI3bIK Ha-
CTOJIBKO OOpa3HbIM U B TO K€ BpEMs TOYHBIH, YTO eMy
HeT paBHBIX» [1, p. 70]. MbIcab 0 TOM, YTO UMEHHO Ha-
LIOHABHBII KOJIOPUT NPOU3BEACHHUIA Ie/IaeT TBOPIECTBO
U. A. byHnHa TpUBJICKATEIbHBIM AN (hPaHIy3CKOTO
YHUTATEIIsl, BRICKA3hIBAJIM MHOTHE (DPAHITY3CKHE HCCIIEI0-
Batenu. Iloka3arenbHO B 3TON CBSI3U BBICKA3BIBAHUE
1. JIeape, aBTOpa NEPBOH (DPaHKOSI3BITHOW MOHOTPADUH
0 TBOPUYECTBE PYCCKOT'O IIMCATEIISA: «MBI B CAMOM LIEHTPE
PYCCKOM IymH. .. MOCKOIbKY ByHUH H3Ha4anbHO (1 BO3-
MOXXHO, B OOJBIIEH CTENICHN) HHTEPECYET HAC KaK TIpe-
KpacHbIN Xy[JO)KHUK CBOEH CTpaHbl U CaMbIX CEKPETHBIX
DIyOuH CHIaBstHCKOM aymmy [2, p. 47]. TBopuecTBo mH-
caTelis, 10 MHEHHUIO KPUTHKa, HHTEPECHO, B MEPBYIO
odepes H300paskeHNEM IIPOCTHIX KPECThSIH, HOCKOIBKY
TO, YTO OH B CBOMX PACCKa3ax TOBOPHT O JIPYTHX KiIaccax
pycckoro oOIiecTBa, «MEHee MHTEPECHO, MEHEe HOBO,
nokaszareipHo» [Ibid., p. 53].

Texcrel M. A. ByHuHa HachIIEHbl MAPKEPaMU HaIlU-
OHAJILHOTO KOJIOpUTA Ha Pa3HbIX YPOBHSX, UTO MIPEACTaB-
JIeT 3HaUUTENbHbIE TPYAHOCTH IIpU nepeBoae. dpanirys-
CKHE KPUTHKH M TEPEBOJUYUKHM OTMEUAIU LENbIH psf
MOJOOHBIX KYJIBTYPHO-CIIEIU(PUIHBIX 0COOCHHOCTEH.
Bo-niepBrIx, 01HOM U3 IEPEBOAUECKUX TPYIHOCTEH OHU
MpU3HABAIM pa3HOOOpasue (PyHKIMOHAIBHBIX CTUIEH
peuu, 311eMeHThI KoTophiX M. A. ByHHH BKITIOYaeT B CBOU
TIPOM3BEICHUS C TIEITBI0 CO3/IaHMS 00pa3a ImepcoHaxa Wil
oco0oii armMocepsl noBecTBoBaHUA. O TPYAHOCTHU Tie-
pemayu Takoro pojaa IEMEHTOB OYHHHCKOTO CTHIIS TO-
BOPUT, HAIIpUMEp, NEPEBOJYUK MHOTUX IIPOU3BEACHUN
asTopa K. Owmap: «Ilucarens gaer cioBo IpocToMy Ha-
POy U € yAOBOJILCTBHEM BOCCO3JAET OCOOEHHOCTH Ha-
poaHbIx roBopoB. OHU ¢ TPYOM MOJAAIOTCS MIEPEBOLY,
B HUX MHOTO HEOOBIYHBIX COUYECTAHWUMN, UTPHI CIOB, 3JI€-
MEHTOB KPeCThSIHCKOU peumn» [3, p. 152].

Bropoii oTHanTeNbHOM 0COOCHHOCTHIO OYHUHCKOM
JCTETUKH CUUTACTCS OOMITHE PEaIiii, CBI3aHHBIX C OBITOM
koHra XIX — Hagana XX B. DTO OHA W3 MPUYHUH, TIO
KOTOPO# (ppaHIly3cKre KPUTUKH HEOMHOKPATHO HA3hIBA-

mu U. A. ByHnHa npeKpacHbIM MHUCATEIEM-PEaTUCTOM.
Tax, A. Makun xapakrepusyet . A. bynnna kak «cka-
sutens ObiTa» (conteur du byt) [4, p. 41], onpexnensis ero
ICTETUKY KaK «COIMOJIOTHYECKYIO» H «3ITHOrpadude-
CKYIO» W TOAYEPKHBAsl XapaKTePHYIO IS MHCATENs
«creTr3anuio 0bITOBOM netanuy» [Ibid., p. 98].

«Pycckuii pon» co3maercs 3a cYET BKIIIOYCHHBIX B
TEKCT (POJIBKIIOPHBIX HJIEMEHTOB, KOTOPBIE IIPUCYTCTBYIOT
B BUJIC TOYHBIX U HETOUHBIX, YACTUYHBIX H MOJTHBIX IIUTAT:
«...0ONBIIMHCTBO PacCKa30B BKIIOUAIOT OTPHIBKU MECEH
U CTUXOTBOPECHHMU, MOCIOBUIl U OUOJICHCKUX TEKCTOB;
9TOT METaTEeKCT, TOSBISFOIIUICS U3 MPOILIOTO, CO3aeT
KOHTPAITyHKT KaK T'0JI0C MPOILIOro, o0pamaromunics K
Hacrosmemy...» [5, p. 14]. Onu Bcerna BBOAATCS muca-
TEJIeM B OTIPEJIENICHHBIX SMTU30/1aX U HECYT 3HAYUTEIILHYIO
CMBICJIOBYIO HArpy3Ky: « ByHHH BKITIOUMII LieJble CTUXOT-
BOPEHNSI, KOTOPHIE TIOXOXKH HAa CTApHHHBIC MEIOINU U
KOTOpBIEC B OIMPEJEIICHHBIX CIy4asx BCIUIBIBAIOT B €T0
CO3HaHuU...» [6, p. 44]. K. Owmap, aHanu3upys uHTEp-
TEKCTyaJbHBIC CBSI3M HEKOTOPHIX PACCKa30B IHCATENS C
HApOJIHBIMHU TPEIaHUSMHU U CKa3KaMH, PUXOAUT K Clie-
IyrolieMy BeIBOAY: «B cBoux pacckazax bynun nepexo-
IUT OT (POJNBKIIOPA K PEaTbHOCTH, HE NCKaXKast TOTHH-
HOCTH TIOBECTBOBAHHUS; JCHCTBHUS TIEPCOHAKEN OCTaIOT-
cs Temu xe» [3, p. 330].

Takum obpazom, ais npousseacHuit M. A. bynunna
XapakTepHa BBICOKasl CTENIEHb KyKOPEHEHHOCTH B KYJIb-
Type» [7, p. 86], 4To 1enaeT uX HeMpPOCTHIM MaTepHaIoM
IUII MEXKYIBETYPHOH TpaHCIAIUN. B mokazaTenscTBO
npusegeM ciaosa M. IlapukaHuHa, OQHOTO U3 MEPBBIX
MEPEBOTUMKOB, CTONKHYBIIUXCSA C dTUMHU CTHIIHCTHYE-
CKAMH O0COOCHHOCTSIMH: «3a]1a4a MePEeBOTINKA HEOOBIK-
HOBEHHO CJIOKHA; uHorna yxacHa. Hu onHo cioso By-
HUHa, BCETr/Ja CTOsIIIee Ha CBOEM MECTe, He JOJDKHO Te-
PATH CBOE 3HAUCHHE, JOJDKHO BCETNA COXPAHATH HAJIET
CTapHHBI ¥ CBOCOOPA3HOE 3BYUaHHE, U PUTM, I OOTaTCTBO
CMBICIIOBBIX OTTEHKOBY [8, p. V].

Llens JaHHOTO MCCIIEAOBAHNUS — BELIBHTH OCOOCHHO-
CTH Ilepejauyl pH repeBojie Ha PppaHIy3CKuid A3bIK pe-
auii, 00pa3yIoUINX XyA0KeCTBEHHBIN PEaTuKOH IPOU3-
BeaeHui . A. byHuHa, a Takke IpoCIIeAnTh crienupu-
Ky «PEKOHCTPYKIIUW» CTPYKTYpPhI U CEMaHTHKH peallu-
KOHa BO (hpaHILy3CKOM TEKCTE.

Hacrosimiee nccnemoBaHie IpOBOIIIIOCE B paMKax
TEOPUHU MEXBbA3BIKOBOW peHOoMUHauuu [9], koropas 3a-
KITIfouaeTcsl B co3ganuu B Tekcre nepesona (I1T) takux
HOBBIX HOMHUHAIIMH, KOTOpbIE ObUIN Obl 3KBUBAJIECHTHbI
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HOMHUHAIIUAM YYXHUX pealuil B TEKCTE OpHUTHHAjIa
(HT).

MeTomoI0rHuecKoi OCHOBOW HAIIETO UCCIICIOBAHS
SIBIICTCS] TAK)KE JTMHTBHCTHYCCKAS TEOPHSI PEAITHH, CO-
IJIaCHO KOTOPOH B MpOLIeCCe aHan3a BbIAEISIOTCS TPU
CTOPOHBI peaiii Kak 0co00ro SA3BIKOBOTO 3HAKa, 0003-
Hayaemble CHelHaJbHBIMH TEPMHUHAMHU, KOTOPHIMH MBI
OyZeM orepupoBaTh B TaHHOU paboTe:

— R-peanus — peanus kak HaTyp(hakT WK apTedakT,
T. €. IPEAMET peaabHOU JEHCTBUTENBHOCTH;

— C-peanusi — peanuss Kak UJealIbHBIA SKBHBAJICHT
cpenbl oOuTaHus conmyma (MEHTe(]aKT);

—L-peanust kak cpeacTBO HOMUHAIIUHU KyJIBTYPHOTO
kontenita [10, ¢. 10].

Marepuranom J1s ICCIIeT0BaHMS ITOCTY>KIJIa IOBECTh
N. A. bynuna «Cyxomon» (nanee — UT) u nBa ee mepe-
Boza Ha (hpaHIy3CKHid s3bIK. [lepBblii ObLT BBHIMOJHEH
M. Tlapmxaaunabv B 1923 1. 11 BoIIes BO BTOpOE M3/IaHNE
coopuuka «Yama xu3zam» (Le Calice de vie) 1990 r,
KOTOPOE HUCIIONIF30BAaHO B JaHHOM HCCICIOBaHUH (Ia-
nee — IIT1) [11]; Bropoit nmpunamiexxutr M. JlexxeH u
nartupyerca 2005 r. (ITT2) [12]. Beero B T Beaeneno
242 cnosoynorpebnenus 137 R-peanuii u 68 cioBoynot-
pebnennii 46 C-peanuid.

Jns moBectn «Cyxomomn», Kak MoKa3all aHaJIn3, Xa-
pakTepHO ynoTpeOieHue BCeX TUIIOB PEaNIni, IPUCYIIIUX
nposze M. A. bynuna B nienom (cm. moapo6uee [13]).
B wactHOCTH, HaNMM4HE:

— R-peanuif-pernoHann3MoB (KOHUK, HATUBAUIHUK,
XBOPOCMUK, JHCOAH);

— C-peanuii QONBKIOPHBIX SAMHHUIL: HAPOIHBIC TIEC-
HHU, TIOCITOBHITHI, YACTYIIKH, IpHOayTKu («Pom do yuel,
xXombu 3a6a30uKu npuuieily, «Boak xonio ne ceoticmeaen-
HUK» W J1p.);

— C-peanuii-muanaeKTU3MOB, epeIaromux GOHETH-
YeCKHe, JEKCHIEeCKHEe, TPaMMAaTHIecKie 0COOCHHOCTH
HapOJIHBIX TOBOPOB U PEUEBON XapaKTEPUCTHKH IIepCO-
HaXKel KPeCThIHCKOTO MPOUCXMKIEHUS (« Ymo e, — 2o-
sopum paz 6apyyxy, — mel noopacmeme, oyoeme MeHs.
nopoms?»; «Hem, 0ed, He KanAHbCA: BUOHO, YHC NpU-
demcsa noogysHuxu ckuovieams! He munyewny, «baoa!
— bopmoman oH, 3advixasacy. — baoa...» n 1. 11.). Brro-
YeHHe TOAO0OHBIX JIEMEHTOB B TKaHb IIOBECTBOBAHUS
pu3HaeTcs (PHII0I0raMH HEOTHEMIIEMOI uepToi OyHUH-
CKOM 3CTETHKH (CM., Harpumep, [14] u ap.).

Jost UT xapakTepHO BBINOJIHEHHE PEATUSIMH 11€J10-
TO cIieKTpa (PyHKIHH HOMIMO HOMHHATHBHOMW: aJITIO3HB-
HOW, CHMBOJIBHOM, 3CTETHYECKOM, CIOKETOOOPa3yIOIIeH,
HCTIONIb30BaHUE PEaNTUii KaK CPECTBA CO3IMAHUS XYIO-
YKeCTBEHHOTO 00pa3a. Hampumep, B moBectn «Cyxomom»
HEKOTOpPHIE peajuy — MpeAMeTHl onexasl (R-peamwm)
SIBILSIFOTCS] 3HAKOBBIMU B paMKax 3a/1a4d dCTETHKH TaHHO-
r'0 IPOU3BENIECHUS.

Brizenennsle peanuu 06pa3yloT B CBOE€i COBOKYTI-
HOCTH XY[IO’KECTBEHHBII peaIKOH MPOU3BENEHUS, TIOC-

KONBbKY (pYHKIHOHUPYIOT B HEM HE KaK OTACILHEIE,
M30JIMPOBAHHBIC CANHHAIIBL,  KAK SIIHBINA HHTCHINOHAIb-
HO-ICTETUYECKUN KOMIUIEKC, KOTOPBIM CIYXHUT AJA
0TOOpa’keHHST aBTOPCKOH KAPTHHEI MUPA: H300paKSHUS
XyAOKECTBEHHOM NEHCTBUTEIFHOCTH, CO3MaHMsI HAIIHO-
HAJIBHOTO, UCTOPHYECKOTO M COLNUATHLHOIO KOIOPUTA
TekcTa. [ 0003HaueHus 3TOro NIeHHO-3CTETHYECKOTO
€IMHCTBA MBI CIIOJIb3yeM TEPMUH UHIUBUAYaAIbHO-aB-
TOPCKHIA (MU XY/I0’KECTBEHHBIN) peanuxon [ 15]. Tlogo0-
HO XYI0KECTBEHHOMY OHOMAaCTHKOHY, OH CO3JaeT B
TEKCTe «0CO0BIi Ko/, 00yCIIOBICHHBIH, C OHOM CTOPO-
HBI, CTPYKTYPaMH COITUOKYJIETYPHOTO 3HAHMUS, & C IPYTOi
— daHPOBO-CTUIMCTUICCKIMH 0COOEHHOCTSIMH OpPTraHH-
3alliU IPOU3BEICHUS U €r0 KOMITO3UITMOHHO-UICHHBIMU
XapaxkTepucTtukamu [16, c. 7].

Peanuxon XynoXeCTBEHHOTO MIPOU3BEIACHUS NMEET
CHCTEMHYIO OpTaHH3alHnIo0, 00yCIOBICHHYIO HHTEHIIHO-
HAJBHOCTBIO aBTOPCKON KOHIIENTYaJIN3allui KapTHHBI
MHpa U, B CUIIy CBOETO CHCTEMHOTO XapakTepa, MOXKeT
paccMaTpuBaThCA Kak SI3EIKOBOE TTOJIE, PEICTaBIISIONICe
c000¥ COBOKYITHOCTD SI3BIKOBBIX €IHHUL], «OOBEINHCH-
HBIX OOIIHOCTBIO CoMep KaHusl (MHOTIA TaKkxKe OOIIHOC-
THIO (POPMANTEHBIX [TOKA3aTeJIeH) H OTPAXKAFOMIMX ITOHS-
TUHHOE, MPEeaIMETHOE WIH (PYHKIIMOHAIBHOE CXOACTBO
0003HayaeMbIX siBiIeHu» [17, c. 340]).

B ctpykType xydosrcecmeennoeo peanrukona Kax
MOJICBOM MOJIENH 1LIeNIeco00pa3HO pas3nuyarh AIpo U
nepudepuro (OMxKHIOW U JanbHIoW0). [Tpu 3TOM Hepap-
XUYECKOW OCHOBOW €€ OpraHu3alud CIEAYeT CUUTATh
«TIOJIHOTY ¥ MAKCUMAJTbHYFO MHTCHCUBHOCTD ITPU3HAKOB
B LIEHTPE CTPYKTYPHI U X Pa3peKEHHOCTh U OClIabIeHHE
Ha niepudepum» [18, ¢. 51]. Kpome Toro, BakxHbIM OKa-
3BIBAETCS] M YACTOTHBIN ITOKA3aTeNb KaK «OAWH U3 pesie-
BAaHTHBIX KPUTEPUEB BCTPEIAEMOCTH JEKCHUECKOI enu-
HHUILIBI, BRIPAYKAIOIIEH TOT WM MHOW KOHIIENTYaJIbHBINA
npuzHak» [19, c. 66].

[Ipu ompeneneHUn CTPYKTYPHI XyIOKECTBEHHOTO
peaHKOHa, IPEICTABICHHOTO B TOBeCTH «CyX0Omom», MBI
UCHIOJNB3YEM CIIEYIOIINEe KPUTEPUU.

1. CreneHp MHTEHCUBHOCTU HAIIMOHAJBHOTO MPHU-
3HaKa peauu:

— OTCYTCTBUE COOTBETCTBYIOIEH HOMHUHAIIUH B TIPH-
HUMAIOIIEM A3bIKEe, HAIMYKWe B HEM TaK Ha3bIBaeMOU
JIEKCUYECKOU JIaKyHBI: J1anmu;

— OTCYTCTBHE HEKOTOPBIX KOMIIOHEHTOB JICHOTATHB-
HOTO 3HAYCHHUS HOMHHAIMU PEalid B MPUHUMAIOLIEM
s3bIKE (4acTUYHAS pealus / TaKyHa JICHOTaTHBHOTO 3Ha-
YeHHS): NAAMOK;

— OTCYTCTBHE KOHHOTATHBHOTO 3HAUCHUS (YaCTHIHASL
peanus / TaKyHa KOHHOTaTHBHOTO 3HAUCHHS). 10POOU-
8blll;

—orcytcrBue curHudukara (C-peanns/C-naKyHa):
KAQHAMbCS 8 NOSIC,

— HaJM4Ke y HOMHHAIINH CIIOBAPHOM IOMETHI «pET.,
0071.»: nyHvKa, noddesKa, HaIUBAUIHUK.
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2.YacToTHOCTB YIOTpEOICHHsSI peaTiy B KOHTEKCTE.
Hanbonpniei 94acTOTHOCTBIO XapaKTEePU3yIOTCs TIOIHBIE
peasTuy ¥ YaCTHYHBIE PEaTUH C JIAKYHH3HPOBAHHBIM JUIS
(paHITy3CKOTO s3BIKA ACHOTATUBHBIM KOMIIOHCHTOM
3HaueHus. Tak, peanus uzoa umeet 23 ynorpebnenus,
XOTSI ¥ BBITIOJHAET YUCTO HOMUHATHBHYIO (YHKIIHIO.
AmnanornyHo pyHKIHOHUpYeT peanus 6apyyx (11 yno-
muHanwuii B UT).

3. ®yHKuuA peanuu B XyHN0)KECTBEHHOH CHUCTEME
MIpOM3BEACHUs. Peanmu urparoT BaXXHYIO POJIb JJIS «UIE0-
JIOTUU XYJ0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS», OHH MOTYT
CTaTh KIIOYEBHIM MOHATHEM MPOU3BEICHUS, «OCHOBOM
aBTOPCKO KoHIlenTyamm3anum» [20, c. 311], mpuobperas
B HEM CUMBOJIbHYIO GYHKIHIO. Tak, cyxodonvckas ycadw-
0a, 9bst UICTOPHSI TPOCIICKUBACTCS OT paciBeTa J0 I0JI-
HOTO 3aITyCTEHHSI, CTAHOBUTCSI CHMBOJIOM YTIaJKa, OTMH-
paHUs CTaporo MOMENIMYBETo YKiIana u3HU. Pycckas
peanust ycadvba Betpedaercs B UT 21 pa3 u MoxeT pac-
CMAaTpPUBATHCSI KaK OJHA U3 CEMaHTHYCCKUX JTOMUHAHT
Tekcra. Peamus deopus (15 ynomunanmii B U'T) numeer
cnenyomee 3HadeHue: «1. KpemocTHele kpecThsiHe,
OTOPBaHHBIE OT 3€MJIH U B3AThIE Ha 0apCKUil, TOCIIONCKHUIA
aBop. 2. JlomamHss mpuciayra B MOMEIIUYbEM TOME»
[21]. O6a 311 3HaueHus akTyanusupyrorcs B UT. Bax-
HOCTb JJAHHOH peanuu o0yciioBieHa TeM, uto U. A. By-
HUH CTPEMHUTCS IOKa3aTh TECHYIO CBSA3b MOMEIIUKOB U
kpenocTHeIX (Cp., Hanpumep: «Ho oywa-mo u 6 nem
OvLIA CYX000NbCKASL, — 0YyULd, HAO KOMOPOU mak beamep-
HO 8eUKA 81ACMb BOCNOMUHAHUL, 81ACMb CIMEnU, KOC-
HO20 ee Ovima, Mol OpeeHell CeMelicCI8eHHOCU, Yo
B0€OUHO CIUBANA U OepPesHIo, U 080pHI0, u dom 8 Cyxo-
Ooney). Peamus uxona (B UT ucronb3yercst Kak B 3TOH
(dbopme, Tak U B BUJC JCKCEMBI 00pa3, B 0COOCHHOCTH
Cy3IaIbCKuid 00pa3 MepKkypus Kak CHMBOJ poja Xpy-
HIEBBIX, U BcTpedaercs 27 pas. Peanuu ycadvba, 0sopns,
uKona, TOMAMO HOMUHATHBHOM, BBITIOIHSIOT B TIOBECTH
U CUMBOJIbHYIO (DYHKIIMIO, T. €. 3aHUMAIOT NIepeXoaHOe
nojioxeHue Mexay R- u C-peanusimu.

Ha ocHoBe ykazaHHBIX BbIIIE KPUTEPUEB MOXKHO
IPEACTaBUTh MOJEBYI0 MOJIEIb X)O0NCECTNBEHHO20 pe-
anuxona npousseneHust « Cyxomoin»: ero spo COCTaBIs-
10T HanboJee HallMoHaIbHO OKpameHHble JIE, Ha3biBa-
IOIIKE TPAIUIIMOHHBIC Pealny pycckoro O6bita — R-pea-
U, 3a(UKCHPOBAHHBIC B PyCCKO-(PPaHITy3CKHX CIIOBa-
pAX (TeMaTHYeCKH WX MOXKHO Pa3/ieiuTh Ha HECKOJIBKO
TPYII: IIPEAMETHI OAEKIBL: pyOaxd, ULTbIK, 1anmu, noo-
oesKa, niamox U Tp.; IPEIMETHI ObITa: camosap; X03siic-
TBEHHBIE MTOCTPOWKH M YaCTH JOMA: ambap, 2yMHO,
ceHybl, copuuya, puea, 6ans M Op.; CPEICTBA IIEPEIBH-
KEHUSI: menead, OpOAICKU, PO38ANbHU; MY3bIKaIbHBIC
WHCTPYMEHTHBI: Oananaixa, d#aietika; peIuruo3HbIe
peanuu: y2oOHuK, OaxiCceHHblll, 1A0AHKd, KYpUmeibHas
MOHawiKa, Kymbus U IIp., peaauy ¢ Haubosee spKo BbIpa-
YKEHHBIM HAI[MOHAJIbHBIM KOMIIOHEHTOM 3HaY€HUs — pe-
QINU-PETHOHANIU3MBL: X80POCMUKY, HATUBAUIHUKU, KO-

HUK, NYHbKA W JIp., Harnbolee 4acToTHBIC (bapuyk, uzoa)
1 Hanbomee PyHKIIMOHAILHO 3HAYUMBIE (Ycadvba, 060p-
H5, UKOHA/00pa3s).

Brnmxusas nepudepus odpasoBana R-peamusmu,
KOTOpBIE HMEIOT OOIICHAIMOHATBHBIN KOMIOHEHT 3Ha-
YCHUs, HO HE 3a()UKCHPOBAHBI PyCCKO-(DPaHIy3CKUMU
CIIOBapsMH: 00HOO8OpeY, Cyposey, NOKOU, NOPMKU,
PYHOYK, cmapyuk, 0bJCOpHbIll HAgec, KypumenbHas
MoHauika, noonoscox u ap. K onxueit nepudepun Mul
TaKke OTHOCUM C-peain, Ha3bIBalOIINe PEIUTHO3HbBIE
MIPa3THUKH U TOCTHL: [lempos Oenvw, [lemposku, [1okpos,
npecmoavusil npasouuk; C-peanuu, o003HaYAIONINE
00BIYaN U TPATULINN: MEHAMbCA KPECHAMU, KAAHAMbCSL
8 nosc, yeroeamv @ 2yOvl mpu pasa 8 3HAK npugem-
cmeus; C-pealind, OTChUIAIONINE K COOBITHIIM PyCCKOM
ucTopun: ouymumscs 3a Pocmosom-bamiowkoii, Kpviu-
CKas KaMnauus, ciyxu o eoie, omnpagums 8 Cubups na
nocenenue u ap.; C-peainu, BOCCO3JA0NINE 0COOCHHO-
CTH HapOTHOU pedu: MOCIOBUIIB U TIOTOBOPKH, (hpar-
MEHTHI HapOIHBIX MECEH, peucBas XapaKTCPHCTHKA
nepcoHaxeit; C-pealluu — HHTEPTEKCTyaJIbHbIE BKJIIO-
yeHus: baba-Aza, oomosoil, ckazka 06 arenbKom yee-
mouxke, «Jlroomunay. Bee nepeuncnennsie R- u C-pea-
JIUY YYacTBYIOT B CO3/IaHUU HAI[MOHAJILHOTO KOJIOPUTA
MIPOU3BEACHHUS.

JansHior0 nepugeputo o0pa3ytoT HEMHOTOUHCIICH-
HBIC «4Y)KHE» Pealuy, HalpUMep, VIyC, WAMAH, Xamad,
Maxomouka, ebluiumoe noiomenye ¥ ap.

PaccMoTpuM OCHOBHBIE CIIOCOOB! PEHOMHHAIHH
peanuii, BXoAsmumx B coctaB peanukona UT.

Jnst aHanu3upyeMBIX MIEPEBOIOB IPOU3BEACHUS
«Cyxomonm» (IIT1 u IIT2) xapakTepeH OrpaHHYCHHBII
nepedeHb HCIOJIB3YEMBIX «IyKIX» (PyccKuX) L-pearii.
Tak, B I[IT1 BcTpeuaroTcs ciemyronye JEKCHIECKUE
enuHUbL: isha, moujik, steppe, Tatars, tarantass,
samovar, icone, balalaika, cafetan, tiouria, kvas, télegue,
troika.

st mepesona M. IlapmxaHnHa xapakTepHa MHTE-
pecHast 0COOEHHOCTh: IIEPEBOAYMK MPUOETAET K 3aMEHe
OJTHOM 4y>k0# peanuu ApyTo, TakkXe YyKoH, KOTOpyIo,
MO-BUJUMOMY, CUHTAET Oojiee M3BECTHOM YUTATENIO
nepBoi NOIOBUHBI XX B. WJIH ke Oosiee MPUBBIYHOM IS
cebs. Hanpumep:

UT: On svixonuncsa, nononuen, Hocun dopoeue apxa-
JayKu (...).

[IT1: Il se soignait, engraissait, portait de somptueux
cafetans (...) [11, p. 188].

B amammupyemomM npumepe 3aMMCTBOBaHHAs y Ha-
pomos KaBka3za peamnst apxayx, 0003Hadaromas KopoT-
Kuii KaTaH, 3aMEHSIETCS pealiueil cafetan, 3apurcupo-
BaHHOH BO (PpaHIY3CKUX CIIOBAPSAX CO CICAYIOUIUM
3HaueHHUEM: [Liamve, npeumyuecmsenHo O0jis mopicec-
MBEHHBIX CTIYYdes, KOMOopoe PAHbLUe HOCUIU MYIHCYUHDL
Ha Bocmoke [22]. (3nech U najnee nepeBoi CIOBapHBIX
neduHUIUKA 1 KoMMeHTapueB Haut. — H. @., C. b))
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Juis TIT2 xapakTepeH HeCKOJIbKO HHOM Habop «4y-
xux» L-peanmii, 0OIBITUHCTBO U3 KOTOPBIX BBOAUTCS 32
CUET MePEBOAIESCKOr0 KOMMEHTAPHS 10 THITY PCHOMHHA-
uuu «Yyxas L-peanus + cBost C-peanus». Tak, KOMMEH-
tupytorcs peanuu IIT2: oulous, kvass, staroste,
bartchouk, télegue, knout.

Hampumep:

UT: macmepun cebe miopro — neymeno moiox u
pacmupan 8 0epessHHOU Yauike 3e1eHblil YK, KOl
myoa xaeb, aun 2ycmou NeHAWUICs cypoeey U Culnail
CMONbLKO KPYNHOU Cepoll CONu, YUMo miopa OKa3bleanach
20PbKO.

MT1: (...) il (...) se cuisinait lui-méme du «turuy
(ommOKka mepeBoUMKa, CBSI3aHHAsI ¢ BEIOOPOM (POPMEI
KOCBEHHOTO Tajiexa cymecTButensHoro. — H.@., C.b.);
d’une main maladroite il pilait et triturait dans une
écuelle de bois des tiges d’oignon, y émiettait du pain, y
versait un kvas épais et mousseux et saupoudrait cela
d’une telle quantité de gros sel gris que le mets, trop
amer, devenait immangeable [11, p. 169].

[1T2: il (...) se confectionnait une tiouria: il écrasait
maladroitement et pilait dans un plat en bois des oignons
verts, y émiettait du pain, versait du kvass* d’orge épais
et pétillant et mettait tellement de gros sel gris que la
tiouria était immangeable [12, p. 42].

*Boisson légérement pétillante faite avec de [’eau,
du pain de seigle grillé et du sucre, que [’on fait fermen-
ter avec de la levure et du houblon.

B o6oux I1T ncnonp3yercs «uyxas» L-peanus turu,
tiouria, TIOCKOIBKY TOCIEAYIOIINH KOHTEKCT ITO3BOIISIET
MTOJTHOCTBIO PACKPHITH ee 3HaueHwne. Kpome Toro, mms
PEHOMUHAIINY PEATHH CYposeyy, 0003HAYAIOIICH 0COObII
BHJ KBaca M3 PXKAHBIX OTPyOedl M MyKH, HCIIOIB3YIOT
pycckyto R-peanmuio — runeponum kvas/kvass d’orge,
kotopast B [1T2 conpoBokaaeTcss KOMMEHTapHEM.

B HEKOTOPBIX CIIyYasx MepeBOAYUKH IIPU PEHOMHU-
HAIMH 9y’KUX R-peanuii mpuberarT K CO3TaHUI0 «CBO-
eit» C-peanuu — pa3BepHYTON HOMUHAILINHU, PACKPHIBa-
IOIIeH ee CyIHOCTHBIE XapakTepucTuku. Takas C-pe-
aJusi MOXKET CO3[1aBaThCsi KaK HEMOCPEICTBCHHO B
TEKCTE MEPEeBO/Ia, TAK U B IIEPEBOIICCKOM METATEKCTE.
Hamnpuwmep:

UT: 3umou ymepna Onvea Kupunnosna — u ona 8vi-
npocunacs examo (...) Ha NOXOPOHbL, ena mam Kymuio
(...)

[IT1: Pendant [’hiver, Olga Kirillovnamourut, — et
Natalie demanda la permission d’accompagner a [’en-
terrement les vieilles femmes (...); et ellemangeale riz
sucré, le mets des funérailles (...) [11, p. 215].

[1T2: Pendant I’hiver, Olga Kirillovnamourut — elle
insista pour aller a ’enterrement (...), elle y mangea de
la koutia* [12, p. 107].

*Gdteau béni fait de grains de blé, d’orge ou de riz
avec du miel, que I’'on mange aprés un office pour les
morts.

B IIT1 nepeBomurk co3maeT pa3BepHyTyI0 HOMUHA-
LU0, SKCIUIMLUPYIOLIYIO PEJIEBAHTHBIE ISl IOHUMaHUs
KOHTEKCTa YepPThl pealluu: «CAAOKUl puc, NOMUHATbHOE
onroooy. B TIT2 nnda Tex e uelieil co31aeTcs «CBOSI»
C-peayius B IOCTPAaHUYHON CHOCKE: «OCEAUeHHbIL NUPOe,
NPU2OMOBIIEHHbIL U3 3ePeH NUEHUYbL, AUMEHS WU PUCA C
MeooM, KOmOopblil e0sm nOCie OMNEBAHUsL YMePULe2oy.

OpHako Topasao yalle MepeBOJYUKH HCIONb3YIOT
CrocoObl PEHOMHUHAIMH, CONIEpKaIHe «CBOW» R-peanuu,
KOTOPBIE MOTYT BBICTYNAaTh JHOO (YHKIMOHAIBHBIM
SKBHUBAJICHTOM PYCCKOM peajiiu, MO0 SIBISIOTCS THIIe-
POHMMOM IO OTHOLIEHUIO K Hell. Hanpumep:

UT: Bwin on npocmo nvsHuya, Ho uespan onaiicen-
HO20.

[IT1: C’était simplement un ivrogne, mais il jouait
le role d’imbécile du bon Dieu [11, p. 219].

[1T2: C’était tout bonnement un ivrogne, mais il
Jjouait au saint [12, p. 113].

B UT BcTpeuaercs peanust OiasiceHHblli B 3HAUCHUN
«[mymioBaTeIf, 9ymakoBaThlid (IEpBOHAY. FOPOAUBHIN)
(pasr.)». Mel paccMarprBaeM JaHHYH0 HOMHUHALIMIO KaK
YaCTUYHYIO PEajHIo B CBSI3U C CEMAHTUUECKUMHU U QyH-
KIMOHAJBbHBIMH Pa3IH4UiIMH cOOTBeTcTBYytomux JIE:
IOPOZICTBO B 3ala/IHON KYJIBTYPHOH TpaluLIMi HE UMENIO
Takoro macmraba 1 3Ha4eHus, kak Ha Pycu. D10 moa-
TBEPIKJAET OIpe/iesieHre 3Toro (heHoMeHa, IPEIOKEH-
HOE BO (hpaHIy3cKoi Bepcun sHnukiIoneaquu Wikipedia
B paMKax cTatbu «Fol-en-Christy: «iopoousvlii — pyccKast
ajlanTaiys sBIeHus “0e3yMcTBa paau Xpucra”, ocodast
(hopma MoHarIecTBa B MpaBociIaBHOU penuruu. FOpoou-
6bl1i — 9TO YEJIOBEK, KOTOPBI HAMEPEHO BEJIET el Tak,
9TOOBI Ka3aThCsl APYTUM JIOASM cymacmenmuM. OH
BeJIeT Oponsiunii oOpas >KM3HHU, XOIUT YACTUYHO WU
MOJTHOCTHIO OOHA)KEHHBIM, HE IMEET IIOCTOSHHOTO Mec-
Ta )KUTEIbCTBA, PA3rOBAPUBAET 3araJkaMu U MOXKET CO-
BepLIATh JeMCTBUSA, KOTOPbIE KaXKyTCsS aMOpaJbHBIMK»
[23].

B 06oux IIT ucmonb3yroTcst GyHKIIMOHAIbHBIC K-
BUBAJICHTBI, KOTOPbIE aKIEHTUPYIOT pa3Hble KOMITOHEHTHI
snadenust peanuu: B [IT1 imbécile du bon Dieu (onyx
yapsa HebecHo20) OUEBUJCH MEUOPATUBHBIA OTTEHOK,
KoTopblit pucyTcTByeT u B UT; B IIT2 saint (césamoii),
JIEeKCeMa B COUYETaHUM C TIIAroJIoM jouer (uepams) nepe-
JIaeT CMBICII, HO KOHHOTATUBHBIN KOMIIOHEHT HEUTpaIH-
3yeTcsl.

Penomunanuio pycckoit R-peanuu runepoHumMom
MOYHO TIPOVJUTFOCTPUPOBATH CIIEAYIONIMM IPUMEPOM:

UT: U chauana éce 6 mounocmu uCHOIHAL, NOCEMUT
oadice 8cex MEIKONOMECHHBIX (...)

[IT1: Et, eneffet, au début, ils acquittaexactement de
satdche, visita les plus modestes propriétaires [11,
p. 188].

TIT2: Au début, ilexécuta tout cela avec la plus
grande exactitude, ilrenditvisite aux plus petits proprié-
taires [12, p. 68].
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Peamust UT menkonomecmusiii IMEET Clemylomee
3Ha4yeHue: «HeboraToii, BIia eronii HeOOIBIINM yJacT-
KOM 3eMJIH, MAJICHEKUM TToMecThem» [24]. PeneBanTHOM
JUIS e IIOHUMaHUSI MOYKHO TaKoKe CYUTATh MH(OPMALIUIO,
YTO TaKHe ABOPSIHE UMEIH 3a4acTyr0 5—6 KpenoCTHBIX
(ue 6onee 21 KPENMOCTHOIO MY>KCKOT'O 10JI1a) U MOCTYyIa-
JIX HAa TOCYIapPCTBEHHYIO HJIM BOCHHYIO CIIY)KOY, 4TOOBI
o0ecIeunTh TONOTHUTEIIbHBIN UCTOYHHUK oxo/a [25]. B
o6oux [1T ucnonb3yercs rTuIepoHuM propriétaire — codc-
TBEHHUK B COUYETAHWUHU C MpUJIarareibHBIMHU modeste —
CKPOMHBIH, petit — ManeHbKUH. JlaHHBINH crtocod peHo-
MUHAIMH TI03BOJIIET (PPAHITy3CKOMY YMTATEIO TIOHSATh
coziepKaHne pparMenHTa, OJHAKO HE BCS KyIBTYPHO-CIIe-
nuuvHas HHPOPMAIIUS OCTACTCS PACKPBITOM, YTO, OJI-
HaKo, HE MIPUBOINT K 00Pa30BaHHUIO TEKCTOBOU JIAKYHBI.

Cp. Taxxe:

UT: (...) npecmpannyio ¢hueypy 6 xaname u winvike
(...)

IIT1: (...) un grand corps d’étrange aspect, vétud 'une
robe de chambre et coiffé d’un capuchon [11, p. 152].

[0T2: (...) unegrande silhouette tresétrangeen robe
de chambre et en bonnet [12, p. 20].

B UT ucnons3yercs pycckas R-peanus uwsik, 0603-
Hayaromas KOHYCOBHIHBIA TOJOBHOW yOOp pycCKHX
kpecthsiHOK. B I1T1 nepeBoaunKk UCTONB3YeT (PYHKITHO-
HAJBHBIN 9KBUBAJICHT capuchon — KaloIOH, TOCKOJIbKY
Jlajiee B TEKCTE TOBOPUTCSI, UTO MUTBIK OB «H3 KAaKOKW-TO
TPS3HOH TPSAMKW», T. €. OCHOBHAS (DYyHKIIHS — 3al[UTa OT
Hernorogsl. B I1T2 mepeBoquuK BHIOMpAET THIIEPOHUM
bonnet — manka, KomiIax.

B penkux cirygasix mepeBOIYNKH IPHUOETAIOT K OITy-
LIEHUIO peaiuy, Cp.:

UT: (...) eopen cepebpsanvim mpey2oroHuKom, Mo-
2ubHuIM 2071yoyom CKOPRUOH...

MT1: (...) brilaiten triangle d’argent, encroix de
cimetiére, la constellation du Scorpion [11, p. 162].

0T2: (...) brilait un triangle argenté d’un gris sé-
pulcral [12,p. 32].

B UT pycckas R-peanust eonybey 0603HayaeT Kpect
CO CBOETO POAA KPBILIEH HABEpXY, XapaKTEPHBIN I
CJIaBsiH, M MCIIOJIL3YETCS KaK JIEMEHT TPOIla, B JAHHOM
ciy4dae, meradopsl. B o6oux I1T nepeBomunku omycka-
10T IAHHYIO PEaInio, COXPAHSsI aCCOIHAIINIO C KJIai0u-
mem, moruoii: B [1T1 ucnonb3yercst THIIEpOHUM 2openo
cepedPAHbIM MPeY2OTbHUKOM, KAAOOULEHCKUM KPECOM,
cozee30ue Cropnuona; B I1T2 akTyanmu3upyercs TOJIbKO
IIBETOBOW KOMITOHEHT: 20pesl CepeOpucmulii mpey2onbHuK
cepblil, KaK epobHUYaA.

Kak ormeuanocs Beiire, B moBectu «CyXomom» npu-
CyTCTBYIOT C-peaiuy pa3jIndHoOro TUIa, ClIoCOOCTBYIO-
LI1e BOCCO3/aHUIO0 HALIMOHAIBHOIO U UCTOPUUECKOTO
konoputa. x peHomunanus B o6oux I1T ocymecTsis-
eTcsl TpeMs crocodamu: co3naHueM cBoeil C-peannu —
(DYHKLIMOHABHOTO SKBUBAJIEHTa, cBoeil C-peanuu noc-
PEACTBOM JOCIOBHOTO IMepeBoja WM omyiieHuem C-

peaiy 1 SKCIUTNKAINH €€ COAEPKaHUs HeTTOCPEICTBEH-
HO B [IT.

DyHKIMOHATBHBIE YKBUBANIEHTHI pycckux C-peanuit
CO3Mar0TCsI MEPEBOAUYNKAMH, TJIABHEIM 00pa3oM, It
PCHOMUHALIH 3JIEMEHTOB HAPOIHOTO SI3BIKA: TIOCIOBHIL,
MIOTOBOPOK, MPUOAYTOK, YaCTYIIEK, ()parMeHTOB HAPOI-
HBIX TOBOPOB, OTCTYIUICHHH OT (POHETHUECKOM U TpaMm-
MaTUYEeCKOH HOPMBI PYCCKOTO SI3bIKa KaK YaCTH PEUEeBOI
XapaKTEepUCTUKU MepcoHaxka. Kak mpaBuiio, coznaBaeMbie
YHHUKaJIbHBIE TEKCTOBBIC SKBUBAJICHTHI YCIIEIITHO BHITION-
HSIIOT Te ke (PyHKIMH, 9To U peanuu UT.

Cp., Hanpumep:

UT: «Kax na epex, Ha 6edy...» To ouwys: «llen na
2pex, Ha 6edy conoeeil 60 cady — NECHIO MOMHYIO...
Inynoii cname ne 0agan — 6 HOYUKY MEMHYIO. .. »

[IT1: Comme pour mon malheur... Non, voila. 1l
chantait pour mon malheur, Le rossignol dans les fleurs,
Sa chansonnette langoureuse... Troublait la sotte en
son sommeil — Par cette nuit ténébreuse... [11, p. 164].

MIT2: «Par malheur, par chagrin...» C’est ¢a : «Oh
malheur, oh péche, le rossignol au jardin chantait — sa
chanson d’amour... Et la sotte ’écoutait — jusqu’au
petit jour...» [12, p. 35].

B o6oux IIT npu nepenaue pparmeHTa necHu nepe-
BOJYMKAM YIAa€TCsl KaK COXPAHUTh JCHOTATUBHBINA KOM-
MOHEHT, TaK U Bocco3naTrh oOpasHocts UT Omaromaps
pudme.

Jua C-peanuii, 0003HaYAIOMIUX 0OBIYAH U TPAJAUIUH
PYCCKOH KyJIBTYPBI, HCTIONB3YIOTCS cBoM C-peaiuu, co-
3JIaHHBIE MIOCPEJICTBOM JIOCIOBHOTO ITEPEBOJIA!

UT: (...) c I'epsacvioii on Kpecmamu MeHsICA...

IIT1: (...) en signe d’amitié fraternelle, il fit un
échange de croix avec Guérassim [11, p. 148].

I1T2: (...) avec Guervaska il avait échangé sa croix...
[12, p. 14].

B manHOM mpHMepe TOCIOBHBIN MEPEBOA HCITOIb-
3yercst B [1T2, rorna kak B I[IT1 npucyrcTByer nepe-
BOIUECKOE N00aBIeHMe, Aenaromnee cMbica C-peanun
0oJiee MOHATHBIM HMHOSA3BIYHOMY YHUTATEINIO: 8 3HAK
bpamckoil 0pyoicObl o1 nomensiics kpecmamu. Takon
BapUaHT [lepeBo/ia ClIeyeT NpU3HaTh OoJiee yIauHbIM,
MOCKOJIbKY MO3BOJIsIET U30€KaTh BOSHUKHOBeHUE B [1T
JAKyHBI.

Uysxasa C-peanust MokeT peHoMuHUpoBaThes B 11T
MyTEM JIOCJIIOBHOTO ITEPEBO/IA, €CITU IEPEBOAYHK CUUTACT
¢parment UT noHATHBIM 171 11eTIeBOM ayauTopun. Ha-
npuMep:

UT: U necronvko OHell, nOKA He X8AMUNUCH 3ePKATb-
Ya, NPoCUNA OULETOMLEHHAS CBOUM NPECMYNIeHUEM,
0YAPOBAHHASL C0Ell CMPAUUHON MALIHOU U COKPOBULEM,
KaK 6 CKa3Ke 00 aneHbKom yeemouxe.

IIT1: Et durant plusieurs jours, avant qu’on ne
s aper¢it du larcin, elle vécut dans la stupeur de son
crime, dans [’enchantement de son terrible secret et du
presque fabuleux trésor qu’elle détenait [11, p. 179].
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[1T2: Pendant quelquesjours, tantqu 'on ne remit pas
la main sur le miroir, ellefutabasourdie par son méfait,
enchantée par son terrible secret et par son trésor, com-
me dans le conte de la petite fleur rouge [12, p. 55].

B UT pycckasa C-peanus — UHTEPTEKCTyaIbHOE
BKJIFOUECHUE AIeHbKUL YygemoyeK OTChUIAeT K ONHOMMEH-
Holt cka3ke C. T. AkcakoBa U MpHU3BaHA MOAYEPKHYTh
cwry mo6Bu Haransu k 6apuyky. B ITT1 M. Iapmwkanun
OITyCKaeT Peajinio, SKCIUTUIUPYs PeJIeBaHTHBIE KOMIIO-
HEHTBI CMbICTIa B TEKCTE: NOUMU CKA304YHOE COKPOBULe.
B IIT2 «cBos» C-peanus BOCCO3AAETCS MOCPEACTBOM
JOCIIOBHOTO TiepeBofa. B manHoMm cimydae ¢parmeHt
MOXKET OBITh MOHATEH (PPAHKOSI3EIYHOMY UHTATEIIO,
MOCKOBKY «CKa3ka 00 aJleHBKOM I[BETOUKE» — OIHA U3
BapHaLUi UCTOPUU O KpacaBHLE U YyAOBUILE, paclpo-
CTPAaHEHHOU B €BPOIEUCKUX CTpaHaX.

OnHako JOCIIOBHBIA NEPEBOJ PEAKO OKa3bIBAETCS
yAa4HbIM IEPEBOAYECKUM PELLIEHUEM, TOCKOJIBKY, COXpa-
Hs1sl POPMY, HE TTO3BOJISIET HOCUTENIO IPYTOH KYIBTYPHI
U3BIICYb HH(POPMAIIHIO, AKTYaTH3UPOBaHHYI0 C-peaneii.
Hampumep:

UT: I'ocnoda 3a Moorcati ee 3acnanu ovi!

[IT1: Nos maitres lui en auraient fait voir de toutes
les couleurs !... [11, p. 145].

[IT2: Les maitres ’auraient renvoyée de I’autre coté
de Mojai! [11, p. 9].

B npusenennom npumepe U. A. ByHuH BKiItouaer B
peub Haraneu dpaseonorusm zacnams 3a Modicail, Ko-
TOpBIN 0003HAYACT 3acHamb oueHb danexo. Uctopus
TIOSIBIICHUSI TAHHOTO BBIPAKEHHS TOAPOOHO ONHMCaHa B
[27] u cBsa3aHa ¢ 3ammuTol MOCKBHI OT nojsikoB K. Mu-
HuHbIM U J1. [Toxxapckum B 1611 . B TIT2 ¢pazeonoruzm
nepegaeTcs nNpu MNOMOLIY IPOCTOr0 NEPEKOAUPOBAHUS:
omnpasuau 6vl no opyeyio cmopony Moxcas. JlaHHBII
croco® peHOMHUHAIIMK He I03BOJIIET BEPHO MHTEpIpe-
TUPOBAaTh KOHTEKCT, MOCKOJIbKY (DPaHKOSI3BIYHBIN YUTa-
TeJb (KaK, BOPOYEM, CErOHS 1 MHOTUE PYCCKOS3bIUYHBIC)
BPSI/ JIM 3HAKOM ¢ poiibio I. Moxaiick B uctopuu Poccun.
B IIT1 M. ITapuxaHuH UCTIONb3YeT (PyHKIIMOHATBHBIN
9KBUBAJICHT: en faire voir de toutes les couleurs — pasr.
MOJIBEPTHYTh KOTO-JIN0O Pa3IMYHOTO PO/Ia HCIILITAHUSIM
Y HETIPUSITHOCTSM.

Yarme Bcero Haubosee MOIHO KYJIBTYypPHO-CIIEIH (-
HBIE CMBICJIBI TIPY COXPAaHEHUH UCXOMHOU (HOPMBI «Uy-
o» C-peanuu yaeTcs nepeaars MoCpeCcTBOM MOAETH
penomuHanmu «Yyxas C-peanust — Uyxas L-peanust +
Cgost C-peanusi», tae «cBosi» C-peanus mpencTaBieHa
nepeBoxyeckuM MerarekcroM. K npumepy:

UT: 6vicmpo ucuezanu na nawux enasax u ZHe3oa
cyx0001bCcKUe.

[IT1: ainsitombaientrapidement, a nosyeux, les nids
de Soukhodol [11, p. 232].

[IT2: disparaissaientaussicomplétement et aussira-
pidement sous nosyeux les nids de gentilshommes*
comme celui de Soukhodol [12, p. 133].

*Titre d’'un roman de Tourgueniev paru en 1859.

B ananmuzupyemom npumepe U. A. bynnn ncronbs3y-
et ammo3uio Ha pomad WM. C. Typrenesa «/[BopsiHCKOE
THE3/10%, YIIOTPEOIIsIsl MHOYKECTBECHHOE YHCIIO H ITPOBOJIS
napasuienb Mexay CyxomoioM U yIaJgkoM APYrux ABO-
PSAHCKHUX ycael ¢ Lelbl0 aKEHTUPOBaTh BaXKHEHIIIYIO
POJIb ycaab0bl B CTAHOBJICHUH U XKU3HU €€ 0OuTaTenen.
BIIT1 nepeBoqurk npuberaer K J0CIOBHOMY IIEPEBOLY,
UCTIONIB3YS «4ykylo» L-peanuto: enezda Cyxooona. B
I1T2 «ayxas» L-peanust BXoqut B cocTas cBoeit C-pea-
JUU DKCIUTUKAUU (0sopsaHcKue eHes3oa kak Cyxooon),
KOTOpasi COIPOBOXKIAETCS €1lle OAHOM «cBoei» C-peanu-
el B mepeBOTYECKOM MeTareKcTe. be3yciaoBHO, cMbIcT
KOHTEKCTa Oy/IeT OHATEH (PPaHKOS3bIYHOMY YHUTATCITEO
JUILb B TOM Clly4ae, €CJIM OH 3HAKOM C COIACpXKaHHUEM
npousBenenus . C. TypreneBa. OnHako MHTEPTEKCTY-
aJbHYI0 OTCBUIKY Takoid crmoco0® peHomuHanuu B [1T
BOCCO3/Ja€T yCIIELIHO.

B HEKOTOpBIX Cilydasx CIIOXKHBIN XapakTep KylIbTyp-
HO-CIICI(PHIHBIX CBENCHHH, aKTyaln3upyeMbix C-pea-
JUSIMH, TOOY>KJaeT MEPEBOTUUKOB UCIIOIb30BATH KOMII-
JIEKCHbIE crtoco0bl peHoMuHaluu. Hanpumep:

WUT: He cama nu smo baba Aza?

IIT1: N était-cepas, enpersonne, la fameuse Baba-
Yaga, I’Ogresse, — songions-nous (...) [11, p. 152].

IIT2: On aurait dit Baba-Iaga* [12, p. 20].

*Sorciere des contes populaires russes.

B ananmzupyeMoM npumepe UCTONIb3yeTCsl pyccKas
C-peanusi, 0003HadaronIast OJTHOTO U3 CAMBIX U3BECTHBIX
nepcoHaxeil pycckux ckazok. B IIT1 penomunamms
OCYIIECTBISIETCS 110 MozIeNH «ayxasi L-peanus + CBost
C-peanusi», tie cBos C-peanus npeacTaBieHa QyHKIHU-
OHAJBHBIM dKBHUBasIeHTOM Ogresse — mopoenka. B TIT2
PEHOMMHALIUSA POUCXOAUT IO TOM K€ MOJIENH, OIHAKO
cBos C-peanust npeAcTaBieHa IepeBoAYECKUM KOMMEH-
tapueM. B 06oux 1T, Takum 006pazom, akTyalIn3upyroT-
Cs XOTS U pa3Hble, HO AOCTATOYHBIEC IJIS MOHUMaHUS
KOHTEKCTa YepPThl PeajIuH.

Hakonen, C-peanuu B IIT mMoryT omyckarbcs mpu
YCIIOBHH SKCIUIMKALMU KOMIIOHEHTOB X CMBICJIAa HETIOC-
PEINCTBEHHO B TeKCTe nepesoaa. Hampumep:

UT: xoxnywka nookonoonan! — kpuxHyna pas ooua
u3 noopye ee no deguuvell.

IIT1: O la vilaine cachottiére! [11, p. 203].

[IT2: Ouh, qu’elle est rusée, I’Ukrainienne! [12,
p. 89].

B UT ucnions3yercs c10BOCOYETAHUE XOXIYUIKA NOO-
KON0OHAs1, KOTOPOE MOKHO paccMaTpuBarh Kak C-peamio,
MIOCKOJIBKY JUISL €r0 IIOHUMAaHUs HeoOX0InMa aKTHBH3a-
ST TIETIOTO KOMITIEKCa KYJIBTYPHO-CHEIU(UIHBIX CBE-
neHuit. Tak, c0BO xoxiyuika UMEET B CIOBapsAX MOMETY
«pa3r.» [23] 1 MOXKET UCTIOIB30BATHCSI C IEHOPATUBHBIM
orTeHKoM. [IpunararensHoe no0K0N00HAA alleIUTUPYET K
PYCCKHUM HapOJIHBIM CKa3KaM, [JIe B COYETaHUH C CyIIec-
TBUTEJIBHBIM 3Mes1 0003Ha4aeT KOBAPHOT'O U 3JI0T0 YeJlo-
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Xyooorcecmeennbiil peanukon KaK Kame2opust nepesoo08e0eHs.

Beka. B o6oux IIT mepeBomuuKy HE MepelaroT CMBICI
C-peaynu, HO COXPaHSIOT OTPUIIATETEHYI0 KOHHOTAITHIO:
[IT1 — la vilaine cachotiére — raycHas ckpoiTHUIA; [1T2
—qu’elle est rusée, I'Ukrainienne! — Kaxas >ke oHa XUT-
pasi, aTa ykpauHka!

[TpoBeneHHBIN aHaMU3 CIIOCOO0B PEHOMUHAITH pe-
anui, 00pa3yroUINX XyJ0KeCTBEHHBIH PEaJIMKOH MOBEC-
1 «CyX07011», TI03BOJIIET TOBOPUTH O KapIWHAIBHBIX
M3MEHEHHSIX ero CTPYKTYPBI B IIPOIECCE MEepPeBoa.

[To cpaBuenuto ¢ UT B IIT ormeuarorcs, mpexae
BCET0, KOJTMYECTBEHHBIC U3MCHCHUS.

KonmuecTBeHHBIN aHAIIN3 CIIOCOOOB peHOMUHAYUU
JlaJT CIIeAytonye pe3ynbrars (Tabm. 1).

Taonuma 1

Cnocobwi penomunayuu R-peanuti

(26 u 25 % cootBercTBeHHO). B TO )¢ Bpems B I1T1
«OCBOEHHUE» PYCCKOM NEUCTBUTENBHOCTH CPENCTBAMU
(hpaHILy3CKOTO SI3bIKa IPOUCXOTUT 00JIee aKTUBHO, IOC-
KOJbKY OOJIee YaCTOTHBIMM OKa3bIBAIOTCS (hpaHITy3CKUe
R-peanmu — pyHKIMOHAIBHEBIE SKBUBAIECHTH U C-peannn
— SKCIUTUKAIINH.

Tab6numa 2

Cnocobvt penomunayuu C-peanui

Cnoco6 peHOMHHAIINT nT1 T2
uyxas L-peanns 57 (23 %) | 56 (23 %)
_ + _

yyxas L peanni{ cBos C-peanus 402 %) 11 (4 %)
(IepeBOUECKUIT METATEKCT)

cBost R-peanus (hyHKUMOHAIBHBIN 5923 %) | 62 (26 %)
9KBHUBAJICHT)

cBost R-peanus (runeporum) 63 (26 %) | 61 (25 %)
cBosi C-peanust (pa3BepHyTas 5121 %) | 33 (14 %)
HOMMHAIHS)

OIyIIICHHE 16 (6 %) 19 (8 %)

CpaBHEHUE NPUBEIEHHBIX BBIIIE JAHHBIX II03BOJIIET
CZeJaTh CIIEAYIOIINE BbIBOBI.

1. Mons onymenwnst peanuit B IIT B cpaBHEeHUHU C
OpYTMMHU THIIAaMU peHOMHUHauuu mana (6—-8 %), uro
CBUJIETENIbCTBYET O CTPEMJICHUH NEPEBOJUYUKOB COXpa-
HuTh peanuio T kak BaKHbIH MapKep 3CTETUKU OyHHH-
CKOT'O TEKCTA.

2. Jlons croco®0B peHOMMHAIUHY, IpelycMaTpuBa-
FOLIIX COXPAHEHUE «TY)KUX)» peaiid («qayxkas» L-peanus
u «uyxas» L-peanus + «cBos» C-peanust) B oboux IIT
npubnu3uTensHo oguHakosa: [1T1 —25 %; TIT2 — 27 %.
OTO 03HAUAEeT, YTO TOJIBKO UeTBEpTast yacThb peanuit UT
coxpansercs B [IT B kauecTBe 3HAKOB «Iy>KOiD» (PyCCKOH)
KYJBTYPBI, YTO CBSI3aHO, C OTHON CTOPOHBI, CO CTpeMIIe-
HHUEM IIEPEBOTINKOB M30€KaTh IICPEHACHIIICHUSD TEK-
CTa 4y>KUMH PETUsIMU, TEM CaMbIM YCIIOXKHHUB €T0 I10-
HUMaHME YMUTaTeNIeM, a C JPYrod — ¢ HEU3BECTHOCTHIO
OOINBIIIHCTBA TPAIUIIMOHHBIX PYCCKUX peanii Bo ppaH-
Ly3CKOM KyJIbType U clla0OW CTENEeHbIO OCBOCHHOCTHU
PYCCKOM NeUCTBUTENBHOCTH (hpaHITy3CKUM si3bIKoM. Kax
CJIEZICTBUE, OCBOCHHUS HE IPOUCXOJIHT, U O PYCCKOH JAeiic-
TBUTEJILHOCTU (hPaHILy3bl TaK U HE Y3HAIOT.

3. «CBomn» ¢pannysckue peanuu B oboux IIT oka-
3bIBalOTCs Hanbosee muorounciaeHusiMu (ITT1 — 70 %;
IIT2 — 65 %). IIpu 3TOM KOIMUECTBO PEHOMMHALUI
MOCPEICTBOM I'MIIEPOHUMA IPUOIU3UTEIBHO OIUHAKOBO

Crnoco6 peHOMUHAIMN nT1 T2
CBOA C-peanus — QyHKIMOHATB- 21 (46 %) | 16 (35 %)
HBIH DKBHBAJICHT
cBosi C-peanist — SKCTUTHKAITIS 409 %) 3 (6 %)
cBosi C-peanust — JOCIOBHBII 19 (41 %) | 23 (50 %)
HepeBo]
cBost C-peanus — epeBOqISCKUI 0.(0 %) 3(7%)
METaTeKCT
OnymeHne 2 (4 %) 1(2%)

KomnruecTBeHHBIH aHANIN3 CIOCOO0B pEHOMUHAIIAN
C-peanuii (Tab1. 2) MO3BOJSAET TOBOPUTH O IPAKTUUECKU
TIOJTHOM a/1arTanuuy 3Toro cermenTa peaiuxorna UT kak
B IIT1, tak u B I1T2.

Takum oOpazom, nonesas Monenb pearuxora 1T
MOXET OBITh IPEACTABICHA CICIYIOUIUM 00pa3oM.

B cooTBeTCTBHU ¢ KPUTEPUSIMH YaCTOTHOCTH YIO-
Tpebnenus B [1T ¥ MONHOTH U MHTEHCHUBHOCTH HAIIAO-
HaJbHO OKPANICHHBIX KOMIOHEHTOB 3HAYEHUS CBOE
MECTO B sijipe peaaukoHoB 000ux 1T coXpaHsIOT TOIBKO
2 pycckue L-peamuu usba (isba — I1T1: 19 pas; [1T2 —
15 pa3) u obpas (icone — I1T1: 7 paz; [1T2 — 11 paz).
B IIT2 B spo Takke BXOIUT peaius bapyyk, peHOMH-
Hallusl KOTOPOM OCYIECTBIsIETCs 3a cueT BBeAeHus B [1T
«ayxoi» L-peanmuu bartchouk, conpoBoxmaronieiics
MepeBOTUECKUM KOMMeHTapueM: Petit barine, jeune fils
de barine: propriétaire terrien, maitre (Manenvkuii 6a-
PUH, MOI0OOI CblH OAPUHA. 3eMENbHO20 COOCMBEHHUKA,
xo3zsuna). IIpu 9TOM TIepeBOIUNK ITOIOUpPAET U pyTHE
TEKCTOBBIC DKBUBAJICHTHI (peanus bartchouk ynorpebns-
etcs 4 pasa, fils du maitre, monsieur Arkadi — 1o 1 pagy,
le jeune maitre — 3 paza), YTO NPUBOAMUT K CHIKEHHUIO
YaCTOTHOCTH YIIOTpeOIeHus peanuy B cpaBHeHnu ¢ UT.

Heckonbko nanibliie OT IEHTpa sSapa pealukoHa B
o6oux IIT orcrosaT Hanbomnee YacTOTHBIE (hPAHITY3CKUE
R-peanuu, ucrons30BaHHbIC EPEBOTIUKAMHE [T HOMH-
HAIIIH KIIIOUYEBBIX KOHIIETITOB OYHIHCKO# dcTeTHkH. Tak,
B IIT1 peanust ycaovba, BHIIOMHSIONAS] CHMBOJIBHYIO U
CTPYKTYPOOOPa3yIOIIy0 (YHKIIUIO, COXpAHSIET CBOIO
MO3HIUIO B SIAPE, MOCKOIBKY JUIS €€ PCHOMUHAIUH T1e-
PEBOIYHK BEIOMPAET TOIBKO JIBE «CBOM» peanu: enclos
(7 pa3) u manoir (12 pa3). MoxxHO yTBEp>KAaTh, YTO TAKOE
OrpaHUYCHHOC KOJIUYECTBO TEKCTOBBIX OKBUBAJICHTOB
MO3BOJIIET BOCCO3/aTh (DYHKIIMOHAIBHBIN MOTEHIIUAT
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nauHoi peanuu B I1T. B I1T2 mecto B sigpe coxpaHsIoT
¢panmy3ckne R-peannu, peHOMHHHUPYIOUINE PEajHio
0eopHhs (domestiques — 13 pas, domesticité — 2 pa3za).

Haxonen, B simpo BXomsT pycckue L-peanuu, mis
MMOHUMAaHUS KOTOPBIX (PaHIy3CKUil YnTaTeNb odpamia-
eTcs K «cBonM» C-peausM, MpeCcTaBICHHBIM EPEBOI-
YECKHM METaTeKCTOM WITH CJIOBAPHOH Me(UHUIIICH.

bmxnss nepugepus peanukonos IIT chopmupo-
BaHa HeCKoNbKUMU rpynnamu peanuii U'T. Bo-nepssix,
MecTo Ha OmbxHel nepugepuu coxpansaor C-peanuy,
OTKCHIBAIOIIME 00BIYan U 0003HAYAIOIINE HHTEPTEKCTY-
QJbHBIC BKJIIOYEHUS, TIOCKOJIBKY IS UX PEHOMHHAIIUH
HCIIONB3YIOTCS PAa3BEPHYTHIE SKCIUIMKAIIMUA HITH TIepe-
BOJIUECKHUM MeTaTeKCT. Tak, B MPUBEJACHHOM BBIIIE
ciyuae ¢ C-peanueil erezoa cyxo0onvbekue OHa BOWIET
B OmmxkHIo nepudeputo B [1T2, roe npucyTcTByroT
C-peanuu dKCIIIMKaNUs u MeTarekcT, a B [IT1, roe me-
pemaeTcs JOCIOBHBIM IIEPEBOIOM, CMECTUTCS Ha JTajlb-
HIOIO MepUQepuIo.

Kpowme toro, Ha OImKHIOO TeprepUIo CMEIIAI0TCS
peanun, CHMBOJIBbHAS (DYHKIIUS KOTOPBIX OKa3alach, IMO-
BUMMOMY, HEPACIIO3HAHA [IEPEBOAYNKAMH: OHU MTOH00-
pau UEeNbIil pAJl TEKCTOBBIX 3KBUBAJICHTOB, KOTOPHIC
MPEeACTaBIAIOT COO0H KOHTEKCTyaJlbHbIE CUHOHUMBI.
CHHOHUMHYECKHH PSIJI MOXKHO pacCMaTPUBATh KaK BHYT-
PUTEKCTOBYIO 3KCIUIMKALHIO, KaKA0€ CIOBO KOTOPOH
oborarmraer ocHOBHYI0 C-peanuro. Hampumep, ms I1T1
9TO peanusi 0gopHus, I kotopoit M. IlapmwxkaHuH wc-
TTOJIH30BAJT HECKOJILKO IKBUBAJICHTOB, TEM CAMBIM CHU3UB
ee yactotHocTh B [1T: domestiques — 2 pasa, domesticité—
2 pasa, serviteurs — 4 pasa, nos gens — 5 pas, gens de
service, gens de la maison — o ogHomy pasy. B I1T2 Ha
ONIDKHIOKO MTeprU(EepHIo MepeMeniaeTces peaus ycaovoa,
MTOCKOJIBKY OHa MepenacTcsl CACAYIOMNUME CIOCO0aMU:
propriété — «umenue» (2 pasa), domaine — «1oMecTbe,
WMeHHue, BiasieHue» (2 pasza), maison — «gaom» (11 paz),
maison des maitres — «xo3siickuil nom» (1 pas),
Soukhodol — «Cyxomon» (2 pa3za), onymenue (3 pasa).
Taxum o6pazom, B [1T2 npoucxoqut HEKOTOpoe cMellle-
HUE CEMAHTUYCCKOMN JIOMUHAHTHI U 3HAYCHUE «PYCCKOI»
peanuu ycadvba kak cumBona B IIT «pa3mbiBaeTcsy,
peanus BBHITONHACT CUMBOJIBHYIO (DYHKIIUIO MEHEe yC-
nemHo. OJHAKO UCIIONB30BaHUE TAKOTO CHHOHUMHYEC-
KOTO psijia MO3BOJISET NEPEBOUNKY U30EKaTh MOBTOPA,
KOTOPBIH BO (PPAHITy3CKOM TEKCTE TPATUIIMOHHO CYH-
TACTCSI CTUINCTHICCKON OITHOKOM.

Haxkonen, B I1T1 Ha OmmxHel nepudeprun oka3piBa-
IOTCS ¥ HeKoTOphIle (hpanmysckue R- u C-peanmu, xoto-
pBIE COIPOBOXIAIOTCS MOSICHIIOIMNAM KOMMEHTapHeM
nepeBomunka: M. IlapmkaHuH OETUTCS ¢ YATATEIEM
JIOTUKOM MPUHATHS IEPEBOTUESCKHUX PEIICHUH, OITUCHIBAs
«UYKYIO» PEaHio U MOSICHsS BBIOOD SKBUBaJeHTa. Ha-
npumep:

UT: Ona 6vina 6 nnaxme u 6bluuumoti copouxe, Xomsi
NOKpbIMA MEeMHbIM NIAMOYKOM no-Hauemy (...)

B xommenmapuu uumaem: Hamanes menepo ooema
8 MALOPOCCKUL KOCIIOM. NIAXMA — SN0 00ex4cod, HANo-
MUHQIOWAsi 8 HEKOMOPOM poode Gymasp, Komopbiti 00-
msieugaem 2pyOb, MAIUI0 U HO2U, OHA 0OBLIYHO U320MAE-
JIUBAEMCSL U3 MKAHU 8 NOJIOCKY WU KILEMK) SPKUX YBEmO8.
Mul nepesooum «HUdICHsA 100KA» 8 CULY OMCYMCMBUs
bonee YOauHo2o IKEUBATEHMA.

Hanvusas nepudepus peanuxonos IIT Bkirouaer
HanOOJbIIee YHUCIIO KOMIOHEHTOB, C(POPMUpPOBaHA Ha-
HMMEHEE YaCTOTHBIMHU «CBOUMMY R-peanusimu, mpeacras-
JSIOMMMA CO00H (PYHKIIMOHANBHBIE SKBUBAICHTHI WIIN
THIICPOHUMBI, TOCKOJIBKY OHH JIMIICHBI PYCCKOTO HAIlH-
OHAJBHOTO KojtopuTa. TakuM oOpas3om, Ha mepugepuro
peanukonoB 1T cMmemaroTcst Kak peauu ¢ 00IIeHaIno-
HAJIBHBIM KOMITOHEHTOM 3HAUCHHUSI, TaK ¥ C PEerHOHANb-
HbIM: nynbka —B I1T1 Pappentis [11,p. 151], B TIT2 les
granges [12, p. 17].

Kpome Toro, mampHsst nepudepusi Takke BKIIOIACT
pycckue R-peannu, KoTophie mepegaHbl MOCPEACTBOM
«cBoei» C-peannu-IKCIUTHKAINH, TaK KaK JaHHBIA CIIO-
€00 peHOMHHAIIMH MTO3BOJISIET BOCCTAHOBUTH HEKOTOPHIE
HAIIMOHAJIBHO OKpAIICHHBIC KOMIOHEHTHI 3HAYCHUS C
UCIIONB30BAHUEM CPEIICTB UCKITIOUUTEIHLHO (PPaHITy3CKO-
ro sI3bIKa, 3a49aCTyI0 Ha OCHOBe R-peanum — QyHKIHO-
HajbHOrOo 3kBuBaneHta: IIT1: apannux — long fouet,
wecmas KHuea (0sopancmea) — le plus ancien des
nobiliaires, ranmu — chaussons de teille, cy30arvckoe
uz006paicerue be32nagoeo yerosexka —naive représentation
du martyr, cyxcObl u 1H0OCKUe 8 HECKOIbKO cs3ell — deux
longues suites de communs et d’isbas domestique, scy-
paens konooya — une chevre a bascule sur le puits u 1p.

I1T2: caxapuvie cywxu — des petits gdteaux secs,
CYHCcOBL U TIOOCKUE 8 HECKONBKO cés3ell — des communs
tres longs et les maisons des domestiques, wiunens — man-
teau a capuche).

Ha manpnelt mepudepun okaspiBatorcs: C-peanuu,
PCHOMUHHPYEMBIE TOCPEICTBOM JJOCIOBHOTO ITEPEBOA,
a Take C-peanuu, mepenaronye 0COOCHHOCTH Kpec-
ThSIHCKOW peun. He3aBucumo OT BBEIOOpa cTpaTreruu
HEHTpalu3aluy WU CTUINCTHYCCKON KOMIICHCAIIUU
KOMILICKC KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB B TAKUX CIyYasX HEU3-
0EKHO yTpaunuBaeTCs, MOCKOJIbKY B 000OMX CIyJasx HC-
MOJIB3YIOTCSL PECYPChI PA3HBIX YPOBHEH CHCTEMBI (hpaH-
I[y3CKOTO sI3bIKa. [10 3TOMY e MPUHIIUIY Ha JaIbHIOI0
nepucgepuro peanukonoB 1T mepemenarorcst «cBom»
C-peanuu — QyHKIHOHAIBHBIC SKBUBAJICHTHI, KOTOPHIE
BOCTIPOM3BOAAT CTHXOTBOPHYIO (OpPMY, U COIEpKAHHUE
HApOIHBIX TIECEH, ITOCIIOBHIL, IPHOAyTOK, HO JOCTHTACT-
Cs1 9TO CpeacTBaMu (hPaHITy3CKOTO S3BIKA.

[IpoBeneHHBIA aHAIU3 MO3BOJIAET CAEIATh BBIBOI,
YTO CTPYKTYpa XyI0KECTBEHHOTO PEaJIKOHA TIPH TIepe-
BoJe cymiecTBeHHO MeHseTcs. B IIT B HauMmeHbLen
CTEIIEH! COXpaHICTCS SIPO PEealKoHa, IMepeaaromee
HauOoJiee OKPAMICHHBIH CETMEHT SI3BIKOBOW KapTHHBI
Mupa, oroopaxatonuii B UT TpagulmoHHYIO0 PYCCKYIO
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JIEHCTBUTENBHOCTh. PyCcckue peannu, B TOM YUCTIE U T€,
KOTOpBIC 3a()UKCHPOBAHEI IBYSI3BIIHBIMU PyCCKO-(ppan-
Iy3CKUMH U (DpaHIly3CKO-pycCKuMH ciioBapsimu, B [1T
YHOTPEONAIOTCS KpallHE peKo: KOrna peajusi BOCIpHU-
HUMAETCSI KaK MapKep PyCCKOM KyIBTYPHI 1J1s hpaHITy3-
CKOTO YWTaTelNsd, NaXke eClU ee 3HaueHHe He yaaeTcs
MOJTHOCTBHIO0 BOCCTAHOBHUTH Ha OCHOBE KOHTeKcTa. Heno-
CTaTOYHAas U3BECTHOCTh PYCCKUX peanuid u ciadas cre-
MEHb UX OCBOCHHOCTH (pPAHI[y3CKUM SI3BIKOM J€laeT
npeanoututenbHbIM IIT ¢ ucnonbp30BaHUEM «CBOMX)
peanuii. Takom 00pa3om, B sIpe XyA0KECTBEHHOTO pea-
nukoHa I1T oxaspiBatoTcst Hanbosee YacTOTHBIE (hpaH-
ny3ckue R-peanuu, peHOMHUHHPYIOIINE KITIOYEBbIE PyC-
CKHE peajiiy ¢ UX CUMBOJIBHON QYHKIIUEH. ITH KOMITO-
HeHTHI aapa [IT kpaline MalOUHUCIIEHHBI B CPABHEHUH C
obbeMoM spa UT, a uX BKIFOYCHHE B PO 3aBUCUT OT
TOTO, HACKOJIEKO BEPHO MEPEBOMUMK OICHMIT (PyHKIINO-
HAJIBHBIN MOTEHIHAJI KOMIIOHEHTOB peanukona WUT. He-
CKOJIBKO JJAJIbIIIE OT siIpa PealuKoHa OTCTOSAT pa3BEepHY-
ThI€ HOMHHAIIUH, KOTOPBIE CO3/1AI0TCSI IEPEBOAYMKOM ISt
nepeady peieBaHTHBIX XapaKTePUCTUK peanuu. Perno-
HaJIbHbIE XK€ Peajui U MoAaBisioniee OONbIINHCTBO
00IIIEHALIMOHAIBHBIX PEalifii, KOTOPBIE COCTABIISIOT AP0
peanukona IIT (BcaencTBue YaCTOTHOCTH CBOETO YIIO-
TpeOIeHus B TEKCTE, IPKO BBHIPAKCHHOW HALlMOHAIBHOMN
OKpAIIEHHOCTH U (DYHKIIMOHANBHON 3HAYUMOCTH), TIepe-
paworcs B IIT npeumMyIiecTBEHHO I'MIEPOHUMAMU U
OKa3bIBAIOTCS Ha JaJbHEH nepudepun XyqoKecTBEeHHO-
ro peanmkoHa [IT umm BooOIIE B HEM HE OTPAXKAKOTCS.
[Ipu 3TOM HaLMOHANBHBIN KOJIOPUT TEKCTA «3aTyILLIEBBI-
BaeTCs», a B HEKOTOPBIX ClIydasX M MOJIHOCTBIO CTUPA-
ercsi. B ornomennn C-peanwii nccieroBaHrue Mo3BOIUI0
BBISIBUTH CXOXKHE 3aKOHOMepHOCTH. Ha GnvxHel nepu-
(bepun HaxomATCs «cBom» C-peaituil — TEKCTOBBIE YKBU-
BaJICHTBI, SKCIUTMLUPYIOLINE PEJIEBAHTHBIE YEPThI «UYy-
oro» koHuenTa. Ouu npencranieHsl C-peanusaMu-3Kc-
mwMKauusaMu 1 C-peausiMi — epeBOAYECKUMHU MeTa-
TexcTamu. JlanbHioro nepudeputo obpasyror C-peanuu,
B MPOLIECCE PEHOMMHAIIUU KOTOPBIX HAallMOHAJIbHBIN
xonoput UT nonHocTeio yTpaunBaeTcs. B moBectu «Cy-
X040J» TaKUMHU pe€alIusaMH OKa3bIBAIOTCA 3JICMCHTHI
¢onbskiopa B Tekcte 1T, a Taxxe C-peannu, nepejaHHbIe
IIOCPECTBOM J0CIOBHOTO IIEPEBOA.

OT160p crocoOOB PEHOMUHAIIMH peajIHii TP Mepe-
BOJIE HOCUT PETYJIAPHBIN XapakTep, YTO MOATBEPKAAET
CHCTEMHYI0 OpPraHH3aLHI0 Xy 0KECTBEHHOI'O PEATMKOHA.
3amaua Bocco3maHusl ero GyHKIUH Haubolee yCIenHo
pelaeTcs B paMKax CTpaTeruy JIMHIBOKYJIBTYpHOH ajiar-
TalM TEKCTA, KOTOPas NpeaycMaTpuBaeT KOMIIJIEKCHOE
HCIOJIb30BAHKUE MOJENIEH PEHOMHHALIUH, COAEPIKALINX
«uayxue» L- u «cBon» C-peanuu (B TOM 4HCIIE€ METaTEK-
CTOBBIE HKCIUTUKAIIMHN), a TaKke «CBoM» R- u C-peanuu,
MIPECTABISAIOUINE COOON TEKCTOBBIE SKBUBAJIEHTHI: OHU
CO3JaI0TCS MEPEBOAYUKOM CHEIHANbHO JJIsi JAHHOTO
KOHTEKCTa U AKCILUTUIUPYIOT PeeBaHTHBIE XapaKTepHc-

THKH PEasTHH CPEACTBAMH «CBOETO) SI3bIKA. Takoe code-
TaHHE TO3BOJIET HaHOOJIee TTOJTHO BOCCO3/1aTh (DYHKIH-
OHAJIBHBIH MOTEHIIHAJ PeaTnKOHa KOHKPETHOTO IIPOH3-
BEJICHUS B paMKax ero 3cTeTHKH. Hampotus, mpenmy-
mecTBeHHOe ncnoib3oBanue B [IT «cBomx» peanmii
NPUBOIUT K HEWTpAIU3aIUH XyJOKECTBEHHOTO pealti-
KOHA U HE BCET/1a BEPHOI Nepejaue aBTOPCKOM HHTEHIIHH,
4TO HAMNPSAMYIO BIMSET Ha JOCTIKCHUE UMIIPECCUBHOM
SKBUBAJICHTHOCTH TEKCTa IEPEBOJIA.

AHanu3 cnoco0OB PEHOMUHAIUH peasuil, TaKuM
00pa3oM, O3BOJISIET, C OJHOM CTOPOHBI, BBISIBUTE CXOAC-
TBa U Pa3NU4Us B peanukoHax Kak (parMeHTax KapTHH
mupa (ayxoit B T / coeii B I1T), a ¢ apyroii — onpene-
JINTH 1 000CHOBATH KOJMYECTBEHHO U KAYECTBEHHO 0-
MUHHPYIONIYIO CTPATETHI0 Nepeaayd HaNOHAIHHOTO
KOJIOpHTa (COXpaHEeHWe/aTanTalus).
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